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FR Pour plus d’informations sur l’utilisation / EN For further usage information / DE Weitere Informationen zur 
Bedienung / NL Voor meer informatie over het gebruik / ES Para obtener más información sobre su uso / PT Para 
obter mais informações sobre a utilização / IT Per maggiori informazioni sull’utilizzo / DA Yderligere informatio-
ner vedrørende betjening / NO For mer informasjon om bruken / SV För mer information om användningen /  
FI Lisätietoa käyttöä varten / TR Kullanım hakkında daha fazla bilgi için / EL Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με τη χρήση / PL Więcej informacji na temat korzystania z urządzenia / CS Pro více informací o použití / SK Pre 
ďalšie informácie o používaní / HU A használatra vonatkozó további információk / SL Več informacij o uporabi /  
RU Для получения более подробной информации об эксплуатации / UK Для отримання детальнішої 
інформації щодо експлуатації / HR Za više informacija o upotrebi / RO Pentru mai multe informaţii privind utili-
zarea / ET Täiendava teabe saamiseks kasutamise kohta / LT Daugiau informacijos apie naudojimą / LV Lai iegūtu 
vairāk informācijas par lietošanu / BG За още информация относно употребата / AR للمزيد من المعلومات عن الاستعمال /  
KO 더 자세한 사용 정보: / BA Za više informacija o upotrebi: / RC 更多关于使用的信息 : / HK 更多關於使用的資訊 : /  
FA برای کسب اطلاعات بیشتر برای استفاده / VN Để biết thêm thông tin về cách sử dụng: / TH ส�ำหรับขอ้มูลเพิม่เตมิเกีย่วกบัการใช้ งาน:ก  
/ SR Za dodatne informacije o korišćenju
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/ SQ Informacion për përdorim të mëtejshëm / MK За дополнителни
информации за употреба
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FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d’utilisation“ avant la première utilisation / EN 
Please read carefully the «Safety and use instructions» booklet before first use / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen 
Gebrauch aufmerksam die Broschüre „Sicherheits- und Bedienungshinweise“ durch. / NL Gelieve vóór het eerste 
gebruik aandachtig het boekje met de veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea detenida-
mente el libro «Instrucciones de seguridad y de uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT Leia atenta-
mente o manual «Instruções de segurança e utilização» antes da primeira utilização / IT Leggere con attenzione il 
libretto «Norme di sicurezza e d’uso» al primo utilizzo / DA Læs hæftet «Sikkerheds- og brugsanvisning» grundigt 
igennem inden den første ibrugtagning. / NO Les nøye heftet «Råd om sikkerhet og bruk» før første gangs bruk / SV  
Var god läs häftet ”Säkerhets- och användningsinstruktioner” innan den första användningen. / FI Lue turvallisuus- 
ja käyttöohjevihko huolellisesti ennen ensimmäistä käyttökertaa. / TR İlk kullanımdan önce «Güvenlik ve kullanım 
talimatları» kitapçığını dikkatlice okuyun / EL Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο «Οδηγίες ασφαλείας και χρήσης» 
πριν από την πρώτη χρήση / PL Przed pierwszym użyciem proszę uważnie przeczytać broszurę „Zalecenia dotyczące 
bezpieczeństwa i użytkowania” / CS Před prvním použitím si, prosím, pečlivě prostudujte „Bezpečnostní pokyny  
pro použití“ / SK Pred prvým použitím si pozorne prečítajte „Bezpečnostné odporúčania a použitie“. / HU Az első 
használat előtt figyelmesen olvassa el a „Biztonsági előírások és használati útmutató” című fejezetet / SL Pred prvo 
uporabo natančno preberite »Navodila za varno uporabo« / RU Перед первым использованием внимательно 
прочитайте инструкцию «Меры безопасности и правила использования». / UK Перед першим використанням 
уважно прочитайте посібник «Правила техніки безпеки та рекомендації щодо використання» / HR Molimo da 
prije prve uporabe pažljivo pročitate priručnik „Sigurnosne upute” / RO Înainte de prima utilizare, citiţi cu atenţie ma-
nualul „Instrucţiuni de siguranţă şi de utilizare” / ET Palun lugege enne esimest korda kasutamist hoolikalt ohutus- ja 
kasutusjuhendit / LT Atidžiai perskaitykite knygelę „Saugos ir naudojimo reikalavimai“ prieš naudodami įrenginį pir-
mą kartą / LV Pirms izmantojat ierīci pirmoreiz, lūdzu rūpīgi izlasiet brošūru «Norādījumi par drošību un lietošanu” 
/ BG Моля, прочетете внимателно книжката «Препоръки за безопасност и употреба» преди първоначална 
употреба / AR يرجى قراءة كُتيب السلامة وإرشادات الاستعمال بعناية قبل الاستعمال للمرة الأولى / KO 처음 사용하기 전, 제품 사용과 관 
련된 «안전 수칙» 책자를 주의 깊게 읽어 주시기 바랍니다 / BA Molimo vas da prije prve upotrebe pročitate knjižicu  
«Uputstva za sigurnost i upotrebu / RC 在第一次使用前请认真阅读此“安全操作规程”手册 / HK 在第一次使用 
前請認真閱讀此“安全操作規程”手冊 / FA قبل از اولین استفاده، لطفاً جزوه ایمنی و دستورالعمل استفاده را با دقت بخوانید / VN Vui  
lòng đọc kỹ cuốn «Hướng dẫn Sử dụng và Biện pháp An toàn» trước khi sử dụng lần đầu / TH กรุณุาอ่่าน
หนัังสือื»คู่่�มือืความปลอดภัยัและการใช้ง้าน» ก่่อนการใช้ง้านครั้้�งแรก / SR pažljivo pročitajte priručnik „Uputstva o bezbednosti 
i korišćenju“ pre prve upotrebe / SQ Lexoni me kujdes broshurën “Udhëzimet e sigurisë dhe të përdorimit“ për-
para se të përdorni pajisjen për herë të parë / MK Ве молиме внимателно прочитајте ја брошурата „Упатства за 
безбедност и употреба“ пред првата употреба
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boost

AUTO-STOP

*FR Selon modèle / EN Depending on model / DE Je nach Modell / 
NL Afhankelijk van het model / ES Según modelo / PT Consoante o 
modelo / IT Secondo i modelli / DA Afhængig af model / NO Avhen-
ger av modell / SV Beroende på modell / FI Mallista riippuen / TR 
Modele göre / EL ανάλογα με το μοντέλο / PL W zaleności od typu 
/ CS Podle modelu / SK V závislosti od modelu / HU Modelltől füg-
gően / SL Odvisno od modela / RU В зависимости от модели / UK 
Залежно від моделі / HR Ovisno o mo delu / RO Ovisno o modelu / 
ET Sõltuvalt mudelist / LT Pagal modelį / LV Atbilstoši modelim / BG 
в зависимост от модела / AR حسب الموديل / KO 모델에 따라 다름 / BA 
Zavisno od modela / RC 视型号而定/ HK 視型號而定/ FA بسته به مدل 
/ VN Theo mẫu / TH ตามรุน่ / SR U zavisnosti od modela / SQ Në 
varësi të modelit / MK Зависно од моделот
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FR Selon modèle / EN Depending on model / DE Je nach Modell / NL Afhankelijk 
van het model / ES Según modelo / PT Consoante o modelo / IT Secondo i modelli /  
DA Afhængig af model / NO Avhenger av modell / SV Beroende på modell / FI Mallis-
ta riippuen / TR Modele göre / EL ανάλογα με το μοντέλο / PL W zaleności od typu /  
CS Podle modelu / SK V závislosti od modelu / HU Modelltől függően / SL Odvisno od 
modela / RU В зависимости от модели / UK Залежно від моделі / HR Ovisno o mo delu 
/ RO Ovisno o modelu / ET Sõltuvalt mudelist / LT Pagal modelį / LV Atbilstoši modelim 
/ BG в зависимост от модела / AR حسب الموديل / KO 모델에 따라 다름 / BA Zavisno od 
modela / RC 视型号而定/ HK 視型號而定/ FA بسته به مدل / VN Theo mẫu / TH ตามรุน่ /  
SR U zavisnosti od modela / SQ Në varësi të modelit / MK Зависно од моделот
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OK

FR An / EN Year / DE Jahr / NL Jaar / ES Año / PT Ano / IT Anno / DA år / NO år / SV år / FI x / TR yıl / EL έτος /  
PL Rok / CS Rok / SK rok / HU Év / SL Leto / RU Год / UK Рік / HR Godina / RO An / ET Aasta / LT Metai / LV Gads /  
BG година / AR عام    / KO 년 / BA Godina / RC 新年 / HK 年/ FA سال    / VN Năm / TH ป / SR Godina / SQ Viti /  
MK Година

** FR An / EN Year / DE Jahr / NL Jaar / ES Año / PT Ano / IT Anno / DA år / NO år / SV år / FI x / TR yıl / EL έτος /  
PL Rok / CS Rok / SK rok / HU Év / SL Leto / RU Год / UK Рік / HR Godina / RO An / ET Aasta / LT Metai / LV Gads /  
BG година / AR عام    / KO 년 / BA Godina / RC 新年 / HK 年/ FA سال    / VN Năm / TH ป / SR Godina / SQ Viti /  
MK Година

**
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What water to use?
Your appliance has been designed to function with untreated tap water. However, it is necessary to operate the Self-Clean
function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.
If your water is very hard (check with your local water authority), it is possible to mix untreated tap water with store-bought
distilled or demineralised water in the following proportions :
- 50% untreated tap water, - 50% distilled or demineralised water.

Types of water not to use?
Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.The types of water listed below contain organic waste
or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the appliance : water from clothes dryers,
scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure distilled or demineralised water or rain
water should not be used in your Tefal iron. Also do not use boiled, filtered or bottled water.

Environment

Environment protection first !

i Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
‹ Leave it at a local civic waste collection point.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Water drips from the
holes in the soleplate.

The iron drips 
when you start ironing.

The chosen temperature is too 
low and does not allow for the 
formation of steam.
You are using steam while the iron
is not hot enough.
You are using the Shot of Steam
button too often.
There is too much steam.
You have stored the iron horizon-
tally, without emptying it and
without setting it to .
You have removed the anti-scale
rod to fill your iron.

Position the thermostat in the steam range
(from •• to MAX).

Wait until the thermostat light goes out.

Wait a few seconds between each use of the
button.
Reduce the steam.
See the section "Storing your iron".

Do not extract the anticalc valve when filling
the iron.

Brown streaks come
through the holes in the
soleplate and stain the
linen.

You are using chemical descaling
agents.
You are not using the right type of
water.

Fabric fibres have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.
Your linen has not been rinsed 
sufficiently or you have ironed a
new garment before washing it.

Do not add any descaling agents to the water
in the water tank.
Perform a self-cleaning operation and consult
the chapter "What water should I use?".

Perform the self-cleaning operation and clean
the soleplate with a damp sponge. Vacuum
the holes of the soleplate from time to time.
Make sure that your laundry is rinsed 
sufficiently so as to remove any deposits of
soap or chemical products on new clothes.

The soleplate is dirty or
brown and can stain the
linen.

Your are ironing with an inappro-
priate program (temperature too
high).
You are using starch.

Clean the soleplate as indicated above. Select
the appropriate program.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is little or no
steam. 

The water tank is empty.
The anti-calc valve is dirty.
Your iron has a build-up of scale.

Your iron has been used dry for too
long.

Fill it.
Clean the anti-calc valve.
Clean the anti-calc valve and carry out a self-
clean.
Carry out a self-clean.

The soleplate is scrat-
ched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a
zip.

Always set your iron on its heel.
Do not iron over zips.

Steam or water come
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the
position.

The water tank is overfilled.

Check that the steam control is set to the 
position.
Never exceed the Max level.

The spray does not
spray. 

The water tank is not filled enough. Fill up the water tank.

If you have any problem or queries, please contact 
www.tefal.com

If there is a problem?
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Környezetvédelem
ElsŒ a környezetvédelem!

i Az Ön terméke értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaz.
‹ Kérjük készülékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelölt gyıjtŒhelyen.

Milyen vizet használjon?
Az Ön által vásárolt vasalót csapvízzel lehet mıködtetni. EttŒl függetlenül el kell végezni a gŒzkamra
rendszeres tisztítását, a szabad vízkŒ eltávolítása céljából.
Ha az Ön környezetében a víz túl meszes (ez ellenŒrizhetŒ a polgármesteri hivatalnál vagy a vízügyi
hatóságoknál), megengedett a csapvíz keverése a kereskedelemben kapható desztillált vízzel, a következŒ
arányokban:
- 50% csapvíz, - 50% desztillált víz.

Milyen vizet kell kerülni?
A meleg a párolgás során koncentrálja a vízben található nyomelemeket és ásványi anyagokat. Az alábbi
vizek szerves szennyezŒ anyagokat vagy ásványi nyomelemeket tartalmaznak és ezek hatására a vasaló
barna foltot "köpködhet" vagy idŒ elŒtt meghibásodhat: a kereskedelmi ásványmentesített víz, a
szárítógép kondenz vize, az illatosított víz, a lágyított víz, a hıtŒszekrény vize, a telepek (akkumulátorok)
vize, klímaberendezések vize, esŒvíz.
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OKOK MEGOLDÁSOK

A talp Iyukain 
keresztül folyik a víz.

A vasalóból víz folyik a
vasalás elején.

A kiválasztott hőmérséklet túl
alacsony a gőzképződéshez.
Gőzt használ, pedig a vasaló
még nem elég meleg.
Túl gyakran használja az 
extragőz gombot.
Túl sok a gőz.
Lefektetve tárolta a vasalót,
nem ürítette ki a tartályt és nem
állította a programot 
SEC-re .
Kivette a vízkő elleni pálcát a
vasaló feltöltéséhez.

Állítsa a hőszabályzót a gőz tartományba 
(••-tól MAX-ig).
Várja meg, hogy a jelzőlámpa elaludjon.

Várjon néhány másodpercet két 
gombnyomás között.
Vegye lejjebb a gőz mennyiségét.
Olvassa el a 'Vasaló tárolása" fejezetet.    

Ne vegye ki a vízkő elleni pálcát 
a vasaló feltöltése során.

Barna lé folyik a 
talpból és foltot hagy
a ruhán.

Vegyi vízkőoldószert használ.
Nem jó vizet használ.

Textília szálak halmozódtak fel
a talp nyílásaiban és égnek.

Az öblítés nem sikerült 
megfelelően vagy mosás előtt
kivasalta a ruhát.

Ne tegyen a víztartályba vízkőoldószert.
Végezzen el egy automatikus tisztítást, és
olvassa el a “Milyen vizet használjunk”
fejezetet.
Végezzen el egy automatikus tisztítást, és
tisztítsa meg a talpat egy nedves 
kendővel. Időnként porszívóval szívja ki a
szennyeződéseket a vasaló talpán lévő 
nyílásokból.
Győződjön meg arról, hogy a vasalnivaló
eléggé ki van-e öblítve, hogy elkerülje a
szappan, vagy vegyszerek lerakódását az
új ruhákra.

A vasaló talpa piszkos
vagy barna, és foltot
hagy a ruhán.

Túl magas hőmérsékletet 
használ.

Keményítőt használ.

Tisztítsa meg a vasaló talpát a fent leírtak
szerint. Figyelmesen tanulmányozza a
hőmérséklet-táblázatot.
Tisztítsa meg a vasaló talpát a fent 
leírtak szerint.  A keményítőt a ruha 
visszájáról fújja rá az anyagra, a 
vasalással ellentétes oldalon.

Vasalója kevés gőzt 
ad vagy egyáltalán
nem ad gőzt.

Üres a víztartály.
Piszkos a vízkőgátló rúd.
A vasaIó vízköves.

Túl hosszú ideig használta a
vasalót szárazon.

Tőltse fel csapvízzel.
Tisztítsa meg a vízkőgátló rudat.
Tisztítsa meg a vízkőgátló rudat és 
használja az öntisztító funkciót.
Használja az automatikus tisztítást.

A vasaló talpát 
megkarcolta vagy
megrongálta valami.

Vasalóját fémes vasalótartóra
fektette le.

Mindig álló helyzetben kell a vasalót 
letenni.

A tartály feltöltése
után a vasaló gőzt
bocsát ki.

A gőzt jelző állása nincs a SEC
helyzetben .
A víztartály csordultig 
telítődött.

Vigye a gőz jelzőt SEC helyzetbe .

Soha ne lépje át a Max szintet.

A szórófej nem szór. A víztartály nincsen teljesen
megtöltve.

Töltse fel a víztartályt.

A vasaló használata során fellépŒ problémák?

Minden egyéb zavar, probléma felmerülése esetén forduljon egy márkaszervizhez.
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Jakou vodu pouÏívat?
Îehliãka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Je v‰ak nezbytné pravidelnû provádût
odvápÀování, aby se zabránilo usazování vápníku.
Jestliže je Vaše voda pfiíli‰ bohatá na vápník (coÏ si mÛÏete zjistit na Vašem úfiadû nebo u vodárenského
podniku), je moÏné smíchat vodu z kohoutku s prodávanou destilovanou vodou v následujícím pomûru: -
50% vody z kohoutku - 50% destilované vody.

Jakou vodu nepouÏívat?
Druhy vody uvedené zde níÏe obsahují organické zbytky nebo minerální prvky, které mohou zpÛsobit
prskání, hnûdé v˘toky nebo pfiedãasné stárnutí Vašeho pfiístroje : ãistá prodávaná destilovaná voda, voda
ze su‰iãky, parfemovaná voda, zmûkãená voda, voda z chladniãky, voda z baterie, voda z klimatizaãních
zafiízení, destilovaná voda, de‰Èová voda.
Pfii napafiování dochází díky zv˘‰ené teplotû ke koncentraci prvkÛ obsaÏen˘ch ve vodû. 
V dÛsledku toho Vás Ïádáme, abyste takové druhy vody nepouÏívali.

Îivotní prostfiedí
Podílejme se na ochranû Ïivotního prostfiedí!

i Vá‰ pfiístroj obsahuje ãetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materiály.
‹ Svûfite jej sbûrnému místu nebo, neexistuje-li, smluvnímu servisnímu stfiedisku, kde s ním bude

naloÏeno odpovídajícím zpÛsobem.
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PROBLÉMY MOŽNÉ P�ÍČINY �EŠENÍ

Voda vytéká otvory v
žehlicí ploše.

Žehlička na začátku
žehlení protéká.

Zvolená teplota neumožňuje
vytváření páry.
Používáte napařování a
žehlička ještě nedosáhla
dostatečné teploty.
Používáte příliš často tlačítko
Super Pressing – parní ráz.
Tvoří se příliš mnoho páry.
Uložili jste žehličku naležato,
aniž jste vyprázdnili nádržku s
vodou a nastavili polohu .
Před plněním žehličky jste
vyndali odvápňovací tyčinku.

Nastavte termostat do oblasti tvorby páry 
(od •• do MAX).
Počkejte dokud kontrolka termostatu
nezhasne.

Mezi stisky tlačítka počkejte několik
sekund.
Podívejte se do kapitoly “Uložení
žehličky”.

Při plnění žehličky nevyndávejte
odvápňovací tyčinku.

Z žehlicí plochy
vytéká hnědá tekutina
a špiní prádlo.

K odstranění vodního kamene
používáte chemické přípravky.

Nepoužíváte správný typ vody.

Vlákna z prádla se dostala do
otvorů v žehlicí ploše a pálí se
tam.
Prádlo nebylo dostatečně
vymáchané nebo jste žehlili
nové nevyprané prádlo.

Nepřidávejte do vody v nádržce žádny
přípravek k odstraňovaní vodního
kamene.
Proveďte samočištění a podívejte se do
kapitoly “Jakou vodu používat?”.
Proveďte samočištění a očistěte žehlicí
plochu vlhkou houbou. Občas profoukněte
otvory v žehlicí ploše.
Ujistěte se, že je prádlo řádně
vymáchané, abyste se vyhnuli možným
usazeninám z mýdla nebo chemických
činidel na novém oděvu. 

Žehlicí plocha je
špinavá nebo
zahnědlá a může
špinit prádlo.

Používáte příliš vysokou
teplotu.

Používáte škrob.

Vyčistěte žehlicí plochu, jak uvedeno zde
výše. Pří nastavování termostatu se řiďte
tabulkou s teplotami.
Vyčistěte žehlicí plochu, jak uvedeno zde
výše. Škrob nastříkejte na rub strany,
kterou budete žehlit.

Žehlička vytváří malé
množství nebo
žádnou páru.

Nádržka na vodu je prázdná.
Zařízení proti usazování
vápníku je zaneseno.
Žehlička je zanesena vodním
kamenem.
Žehlička byla příliš dlouho
používána nasucho.

Naplňte ji.
Vyčistěte zařízení proti usazování
vápníku.
Vyčistěte zařízení proti usazování vápníku
a proveďte automatické čištění.
Proveďte automatické čištění.

  Položili jste žehličku naležato
na kovovou podložku.

Žehličku pokládejte vždy svisle na její
zadní část.

Žehlička vypouští
páru ke konci plnění
nádržky.

Nastavení napařování není v
pozici .
Nádržka na vodu je přeplněná. 

Zkontrolujte, zda nastavení napařování je
v pozici .
Nikdy nepřekračujte značku MAX.

Kropení nefunguje. Nádržka na vodu není
dostatečně naplněná. 

Naplňte nádržku na vodu.

MoÏné problémy?

Pfii jak˘chkoliv jin˘ch problémech se obraÈte na autorizovan˘ servis,
kter˘ Va‰i Ïehliãku zkontroluje.
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Jakiej wody nale˝y u˝ywaç?
Do ˝elazka nale˝y stosowaç wod´ z kranu. Niezb´dne jest jednak regularne wykonywanie
samooczyszczania komory parowania, aby usunàç wapieƒ. Je˝eli woda jest bardzo twarda (mo˝na to
sprawdziç w urz´dzie miejskim lub wodociàgach), mo˝na mieszaç wod´ z kranu z wodà
odmineralizowanà dost´pnà w handlu w nast´pujàcych proporcjach: 
- 50% wody z kranu, - 50% wody odmineralizowanej.

Jakiej wody nale˝y unikaç?
Podczas parowania ciep∏o gromadzi w wodzie zawarte w niej czàsteczki. Nie zalecamy u˝ywania
nast´pujàcych rodzajów wody. Podane poni˝ej rodzaje wody zawierajà odpady organiczne lub minera∏y,
które mogà powodowaç chlapanie, brunatne zacieki lub przedwczesne zu˝ycie ˝elazka: czysta woda
odmineralizowana, woda z suszarek, woda perfumowana, woda zmi´kczana, woda z lodówek, woda z
akumulatorów, woda z klimatyzatorów, woda destylowana, woda deszczowa.

Ârodowisko

Bierzmy czynny udzia∏ w ochronie Êrodowiska!
i Twoje urzàdzenie jest zbudowane z materia∏ów, które mogà byç poddane ponownemu przetwarzaniu

lub recyklingowi.
‹ W tym celu nale˝y je dostarczyç do wyznaczonego punktu zbiórki.
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PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIA

Woda wypływa przez
otwory w stopie.

Na początku
prasowania z żelazka
wycieka woda.

Wybrana temperatura nie
pozwala na wytwarzanie się pary.
Włączono parę, kiedy żelazko
nie jest wystarczająco nagrzane.
Przycisk uderzenia pary jest
zbyt często używany.
llość pary jest zbyt duża.
Żelazko jest ustawione w pozycji
poziomej, pojemnik nie jest
opróżniony, a regulator pary nie
jest ustawiony w pozycji .
Pręcik antywapienny wyjęty 
w celu napełnienia zbiornka
żelazka.

Ustawić termostat w strefie pary (od  •• do
MAX).
Poczekać do zgaśnięcia lampki kontrolnej.

Poczekać kilka sekund przed
każdorazowym użyciem.
Zmniejszyć ilość pary.
Patrz część “Przechowywanie żelazka”.

Nie wyjmować sztyftu antywapiennego w
czasie napełniania żelazka.

Brunatne zacieki
wydobywają się ze
stopy i
zanieczyszczją
tkaninę.

Używane są chemiczne środki
do usuwania kamienia.
Używana jest niewłaściwa
woda.
W otworach stopy zebrały się
włdókna tkanin i spalają się.

Tkanina nie jest wystarczająco
wypłukana albo prasowana jest
nowa tkanina przed jej
wypraniem.

Nie dodawać do wody w pojemniku
żadnego środka do usuwania kamienia.
Wykonać automatyczne czyszczenie i
przeczytać rozdział "Zalecana woda".
Wykonać automatyczne czyszczenie i
wyczyścić stopę wilgotną gąbką.
Oczyścić od czasu do czasa otwory w
stopie.
Upewnić się, że ubrania są prawidłowo
wypłukane w celu usunięcia ewentualnych
osadów mydła lub produktów chemicznych
w przypadku nowych ubrań.

Stopa jest brudna i
może zanieczyścić
tkaninę.

Używana temperatura jest zbyt
wysoka.

Używasz krochmalu.

Oczyścić stopę zgodnie z pomyższymi
wskazówkami. Wyregulować temperaturę
zgodnie z podaną tabelą.
Oczyścić stopę zgodnie z powyższymi
wskazówkami. Rozpylić krochmal na
nieprasowanej stronie tkaniny.

Żelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilość jest zbyt mała.

Pojemnik na wodę jest pusty.
Sztyft anty-wapienny jest
zanieczyszczony.
Żelazko jest zanieczyszczone
osadem z kamienia.
Żelazko było zbyt długo
używane w pozycji prasowania
na sucho.

Napełnić go wodą z kranu.
Oczyścić sztyft antywapienny.

Oczyścić sztyft antywapienny i uruchomić
system samooczyszczania.
Włączyć system samooczyszczania.

Stopa jest
porysowana lub
zniszczona.

Żelazko było zostawione na
metalowej podstawie.

Umieszczać zawsze żelazko w pozycji
pionowej.

Z żelazka wydobywa
się para pod koniec
napełniania
pojemnika.

Regulator pary nie jest
ustawiony w pozycji .
Zbiornik na wodę jest
przepełniony.

Sprawdzić, czy regulator pary jest
ustawiony w pozycji .
Nigdy nie przekraczać poziomu wody w
zbiorniku oznaczonego symbolem MAX.

Spryskiwacz nie
działa. 

Za mało wody w zbiorniku. Napełnić zbiornik.

 

32

W razie wystàpienia problemów

W przypadku wystàpienia innego problemu, 
nale˝y zg∏osiç si´ do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia ˝elazka.
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Ce tip de apã se utilizeazã?
Aparatul dvs. a fost conceput pentru a func—iona cu apã de la robinet. Totu…i, este necesar sã efectua—i cu
regularitate auto-curã—area camerei de vaporizare, pentru a elimina calcarul liber.
Dacã apa de la robinetul dvs. con—ine foarte mult calcar (lucru care poate fi verificat la primãrie sau la
Regia Apelor), pute—i amesteca apa de robinet cu apã demineralizatã din comer—, în propor—iile urmãtoare:
- 50% apã de robinet, - 50% apã demineralizatã.

Ce tip de apã trebuie evitat?
În timpul evaporãrii, cãldura concentreazã elementele pe care le con—ine apa. Deci, vã recomandãm sã nu
utiliza—i anumite tipuri de apã, Tipurile de apã enumerate mai jos con—in resturi organice sau elemente
minerale care pot provoca scurgeri, culori maronii ale lichidului sau o uzare prematurã a aparatului dvs.:
apã demineralizatã purã din comer—, apa din uscãtoarele de rufe, apã parfumatã, apã dedurizatã, apã
pentru frigidere, apã pentru baterii, apã pentru aparate de aer condi—ionat, apã distilatã, apã de ploaie.

Mediu

Protejati mediul înconjurãtor!

i Aparatul dvs. con—ine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
‹ Preda—i aparatul unui centru de colectare!
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PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLU‰II

Apa curge prin gãurile
din talpã.

Fierul de călcat curge
când începeţi să
călcaţi.

Temperatura selectatã nu
permite formarea aburilor.
Utiliza—i aburi când fierul nu
este încã destul de cald.
Utiliza—i butonul Super Pressing
prea des. 
Debitul de aburi este prea
mare.
A—i depozitat fierul în pozi—ie
orizontalã, fãrã sã-l goli—i …i fãrã
sã-l pozi—iona—i pe .
Aţi îndepărtat tija anticalcar
pentru a umple fierul
dumneavoastră de călcat.

Pune—i termostatul în zona aburi (de la 
la MAX).
A…tepta—i ca ledul sã se stingã.

A…tepta—i câteva secunde între douã
utilizãri.
Reduce—i debitul.

Consulta—i capitolul “Depozitarea fierului
dvs.”

Nu scoateţi tija anticalcar în timp ce
umpleţi fierul de călcat.

Un lichid maroniu se
scurge din talpa
fierului …i pãteazã
rufele.

Utiliza—i produse chimice pentru
detartrare.
Nu utiliza—i tipul de apã
corespunzãtor.
În talpa fieruIui s-au adunat …i
s-au carbonizat fibre din 
—esãturile rufelor.
Rufele dumneavoastrã nu au
fost clãtite suficient sau a—i
cãlcat o hainã nouã înainte de
a o spãla.

Nu adãuga—i niciun produs detartrant în
apa din rezervor.
Face—i o auto-curã—are …i consulta—i
capitolul “Ce apã sã se utilizeze?”.
Face—i o auto-curã—are …i …terge—i talpa cu
un burete umed. Aspira—i din când în când
gãurile tãlpii.
Asigura—i-vã cã rufele sunt clãtite suficient
pentru a elimina eventualele depuneri de
sãpun sau resturile de produse chimice de
pe hainele noi.

Talpa fierului de
cãlcat este murdarã
sau maronie …i poate
pãta rufele.

Cãlca—i rufele la o temperaturã
prea ridicatã.

Folosi—i amidon.

Curã—a—i talpa conform indica—iilor de mai
sus. Consulta—i tabelul temperaturilor
pentru reglarea termostatului.
Curã—a—i talpa conform indica—iilor de mai
sus. Pulveriza—i amidon pe partea opusã
celei pe care o cãlca—i.

Fierul dvs. de cãlcat
produce aburi prea
pu—in sau deloc.

Rezervorul este gol.
Tija anti-calcar este murdarã.
Fierul dvs. de cãlcat are tartru.

Fierul dvs. de cãlcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Umple—i fierul cu apã.
Curã—a—i tija anti-calcar.
Curã—a—i tija anti-calcar si efectua—i o auto-
curã—are.
Efectua—i o auto-curã—are.

Talpa este zgâriatã
sau deterioratã.

A—i depozitat fierul la orizontalã
pe un suport metalic.

Depozita—i întotdeauna fierul în pozi—ie
verticalã, pe suportul propriu.

Fierul dvs. de cãlcat
produce aburi când
termina—i de umplut
rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi
nu este în pozi—ia .
Apa din rezervor depã…e…te
nivelul maxim. 

Asigura—i-vã cã butonul comenzii pentru
aburi este în pozi—ia .
Nu depã…i—i niciodatã nivelul Max.

Spray-ul nu
pulverizeazã.

Rezervorul de apã nu e
suficient de plin.

Umple—i rezervorul cu apã.

Probleme cu fierul dvs. de cãlcat?

Pentru orice altã problemã care necesitã 
verificarea fierului dvs. de cãlcat, adresa—i-vã unui centru de service autorizat.
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Каква вода да се използва?
Уредът е предвиден за работа с чешмяна вода. Въпреки това е необходимо редовно да се прави
самопочистване на резервоара за пара, за да се отстрани отложения варовик.
Ако водата, която използвате е много варовита (това може да се провери в общинската
администрация или водоснабдителната служба), могат да се смесят чешмяна с дестилирана
вода в следната пропорция: - 50% чешмяна вода, - 50% дестилирана вода.

Каква вода да се избягва?
При изпарението, съдържащите се във водата елементи се концентрират от топлината.
Ето защо Ви молим да не използвате такава вода. Долуизброените води съдържат органични
отпадъци или минерали, които могат да предизвикат кафеникави пръски или течове, както и
преждевременно амортизиране на уреда: чист дестилат от търговската мрежа, вода за сушилня,
ароматизирана вода, омекотена вода, вода за хладилни инсталации, за батерии, за климатици,
дестилирана вода или дъждовна вода.

Околна среда
Защитете околната среда!

i Вашият електроуред съдържа материали, които могат да бъдат рециклирани. 
‹ Отнесете го в най-близкия център за отпадъци.
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ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ
През отворите на
плочата изтича вода.

От ютията изтича
вода в началото на
гладенето.

Избраната температура не
позволява образуването на
пара.
Използвате пара, когато
ютията още не е достатъчно
нагрята.
Твърде често използвате
бутона паров Удар.
Пароподаването е твърде
високо.
Съхранявали сте ютията в
хоризонтално положение, без
да я изпразните и без да
поставите регулатора в
позиция .
Извадили сте иглата за
отлагане на варовик, за да
напълните ютията.

Поставете превключвателя на термостата в
зоната на парата (от •• до МАХ).

Изчакайте светлинният индикатор да
загасне.

Изчакайте по няколко секунди между
натисканията.
Намалете дебита.

Направете справка с глава „Съхранение на
ютията“.

Не вадете иглата за отлагане на варовик
при пълнене на ютията.

Кафеникави течове
от плочата, които
образуват петна
върху тъканите за
гладене.

Използвате химически
препарати срещу котлен
камък.
Вие не използвате правилния
вид вода.
В отворите на ютията са се
натрупали влакна от тъканите и
се овъгляват.

Вашите дрехи не са били
изплакнати достатъчно добре
или вие сте изгладили нова
дреха преди да сте я изпрали.

Не прибавяйте препарат срещу котлен
камък в резервоара за вода.

Изпълнете процедурата за самопочистване
и вижте глава „Каква вода използваме?“
Изпълнете процедурата за самопочистване
и почистете гладещата повърхност с
влажна гъба. Периодично продухвайте
отворите на плочата.
Уверете се, че дрехите са добре
изплакнати, за да се избегне вероятността
от отлагане на сапун и химически
препарати върху новите дрехи.

Плочата е мръсна
или кафеникава и
може да замърси
прането ви.

Използвате много висока
температура.

Вие сте използвали кола.

Почистете плочата по горепосочения
начин. Когато настройвате термостата,
правете справка с таблицата за подходяща
температура.
Почистете плочата по горепосочения
начин. Напръскайте с препарата за
колосване от обратната страна на тази,
която ще гладите.

Ютията образува
малко или въобще не
образува пара.

Резервоарът е празен.
Анти-варовиковата игла е
замърсена.
В ютията е отложен котлен
камък.
Твърде дълго сте използвали
ютията в режим сухо гладене.

Напълнете го.
Почистете анти-варовиковата игла.

Почистете анти-варовиковата игла и
извършете самопочистване.
Пристъпете към самопочистване.

Плочата е
надраскана или
наранена.

Поставяли сте ютията в
хоризонтално положение върху
метална поставка за ютия.

Винаги поставяйте ютията във вертикално
положение.

Ютията образува пара
в процеса на пълнене
на резервоара.

Регулаторът на парата не е
поставен в положение .
Водния резервоар е препълнен.

Проверете дали регулаторът на парата е
поставен в положение .
Никога не повишавайте нивото МАХ.

Спреят не пръска. Водния резервоар не е
напълнен достатъчно.

Водния резервоар е пълен догоре.

Евентуални проблеми с ютията?

За всички други възникнали проблеми се обръщайте към оторизиран
сервиз, който да провери състоянието на ютията.
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Akú vodu pouÏívaÈ?
Îehliãka je vyrobená tak, aby fungovala s vodou z vodovodu, je v‰ak nutné pravidelne prevádzaÈ
odvápÀovanie, aby sa zabránilo usadzovaniu vápnika. Ak je Va‰a voda príli‰ bohatá na vápnik (ão zistíte na
miestnom úrade, alebo u vodárenského podniku), je moÏné zmie‰aÈ vodu z vodovodu s predávanou
destilovanou vodou v nasledujúcom pomere: 50% vody z vodovodu, - 50% destilovanej vody.

Akú vodu nepouÏívaÈ?
Pri naparovaní prichádza vplyvom tepla ku koncentrácii prvkov obsiahnut˘ch vo vode.
Preto Vás Ïiadame, aby ste takú vodu nepouÏívali. NiÏ‰ie uvedené vody obsahujú organické zbytky alebo
minerálne prvky, ktoré môÏu spôsobiÈ prskanie, tmavé v˘toky alebo predãasné starnutie Ïehliãky: samotná
predávaná destilovaná voda, voda zo su‰iãky prádla, parfémovaná voda, zmäkãená voda, voda z
chladniãky, voda z batérie, voda z klimatizácie, destilovaná voda a daÏìová voda.

Îivotné prostredie
Podieºajme sa na ochrane Ïivotného prostredia!

i Vá‰ prístroj obsahuje poãetné zhodnotiteºné alebo recyklovateºné materiály.
‹ Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s ním bude

naloÏené zodpovedajúcim spôsobom.
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PROBLÉM MOŽNÉ PRĺČINY RIEŠENIE

Otvormi v žehliacej
ploche vyteká voda.

Žehlička tečie na
začiatku žehlenia.

Zvolená teplota nie je vhodná
pre naparovanie.
Používate naparovanie a
žehlička ešte nedosiahla
dostatočnú teplotu.
Používate príliš často tlačidlo
Super Pressing.
Tvorí sa príliš veľa pary.
Uložili ste žehličku vodorovne,
bez toho že by ste vopred
vyprázdnili nádržku s vodou a
nastavili polohu .
Pri plnení žehličky ste vytiahli
odvápňovaciu tyčinku.

Nastavte termostat na farebnú zónu (od
•• o MAX).
Počkajte kým kontrolka zhasne.

Medzi jednotIivými použitiami počkajte
niekoľko sekúnd.
Znížte množstvo pary.
Prečítajte si kapitolu “UIoženie žehličky”.

Nevyťahujte odvápňovaciu tyčinku pri
plnení žehličky.

Zo žehliacej plochy
vyteká hnedá
kvapalina a farbí
bielizeň.

Používate chemické prostriedky
na odstraňovanie vodného
kameňa. 

Nepoužívate správny typ vody.

Vlákna z prádla sa nahromadili
v otvoroch žehliacej plochy a
tam sa prepaľujú.

Vaša bielizeň nebola dostatočne
vypláchnutá alebo ste vyžehlili
nový odev bez vyprania.

Nepridávajte do vody v nádržke žiadny
prostriedok na odstraňovanie vodného
kameňa.
Vykonajte samočistenie a pozrite sa do
kapitoly „ Akú vodu treba používať?“.
Vykonajte samočistenie a očistite
žehliacu plochu vlhkou špongiou. 
Z času na čas povysávajte otvory na
žehliacej ploche.
Uistite sa, že je bielizeň riadne
vypláchnutá, aby ste zabránili možným
usadeninám z mydla alebo chemických
činidiel na novom odeve.

Žehliaca plocha je
zašpinená alebo
tmavá a môže
zašpiniť bielizeň.

Použivate príliš vysokú teplotu.

Používate škrob.

Vyčistite žehliacu plochu tak ako je
uvedené  vyššie. Pre nastavonanie
teploty si pozrite tabuľku teplôt.
Vyčistite žehliacu plochu tak ako je
uvedené vyššie. Škrob nanášajte na
rubovú stranu žehlenia. 

Žehlička vytvára malé
množstvo alebo
žiadnu paru.

Nádržka na vodu je prázdna.
Odvápňovacia tyčinka je
zanesená.
Žehlička je zanesená vodým
kameňom.
Žehlička bola príliš dlho
používaná nasucho.

Naplňte nádržku.
Vyčistite odvápňovaciu tyčinku.
Vyčistite odvápňovaciu tyčinku a použite
automatické čistenie.
Použite automatické čistenie.

Žehliaca plocha je
poškriabaná alebo
poškodená.

Položili ste žehličku vo
vodorovnej polohe na kovovú
podložku.

Žehličku ukladajte vždy zvisle na jej
zadnú časť.

Zo žehličky v závere
plnenia nádržky
vychádza para.

Ovládacie tlačidlo naparovania
nie je v polohe NASUCHO .
Nádržka na vodu je preplnená.

Stlačte ovládač NASUCHO .

Nikdy neprekročte úroveň Max.
Rozprašovač nekropí. Nádržka na vodu nie je dosť

naplnená.
Naplňte nádržku na vodu.

MoÏné problémy?

Pri ak˘chkoºvek in˘ch problémoch sa obráÈte na autorizovan˘ servis, 
ktor˘ Va‰u Ïehliãku skontroluje a opraví.
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Katero vodo uporabiti?
Va‰a naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoão vodo izpod pipe. Vendar pa je treba redno izvajati
postopek samodejnega ãi‰ãenja prostora za izparevanje, da bi odstranili usedline apnenca. âe ima voda
preveã apnenca (kar lahko preverite na obãini ali pri mestnem vodovodu), lahko pitno vodo pome‰ate s
komercialno demineralizirano vodo v naslednjem sorazmerju : - 50 % pitna voda, - 50 % demineralizirane
vode.

Kateri vrsti vode se izogibati?
Toplota med izparevanjem koncentrira elemente, ki jih vsebuje voda. Prosimo vas, da se izognete uporabi
naslednji vrsti vode. Spodaj navedene vode vsebujejo organske primesi ali mineralne elemente, ki lahko
povzroãijo praske, rjave madeÏe oz. prehitro staranje va‰e naprave : ãista komercialna demineralizirana
voda, voda iz su‰ilnih strojev, odi‰avljena voda, zmehãana voda, voda iz hladilnikov, voda iz baterij, voda iz
klimatskih naprav, destilirana voda, deÏevnica.

Okolje
Sodelujmo pri varovanju okolja!

i Va‰ aparat vsebuje ‰tevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je ‰e mogoãe uporabiti.
‹ Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na poobla‰ãenem servisu, da bo ‰el v predelavo.
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TEŽAVE MOŽNI VZROKI REŠITVE

Skozi Iuknje v likalni
plošči teče voda.

Likalnik pušča v
začetku likanja.

Izbrana temperatura ne
omogoča nastajanja pare.
Paro uporabljate, ko likalnik še
ni dovolj segret.
Prepogosto uporabljate ukaz
Super pritisk.
Premočan pretok pare.
Likalnik ste pospravili, ne da bi
ga pred tem izpraznili in ne da
bi stikalo postavili na SUHO .
Pri polnjenju likalnika ste
odstranili vložek proti vodnemu
kamnu.

Termostat nastavite na območje za paro
(od •• do MAX).
Počakajte, da ugasne lučka.

Pred vsako uporabo počakajte nekaj
sekund.
Zmanjšajte pretok.
Poglejte poglavje “Pospravite likalnik”.

Pri polnjenju likalnika ne odstranjujte vložka
proti vodnemu kamnu.

Iz likalne plošče
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki povzročajo
madeže na perilu.

Uporabljate kemične proizvode
za odstranjevanje vodnega
kamna.

Ne uporabljate ustrezne vrste
vode.
V Iuknjicah likalne plošče so se
nabrala zoglenela tekstilna
vlakna.

Vaše perilo ni bilo dovolj dobro
sprano ali pa ste likali novo
tkanino, še preden ste jo oprali.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega
kemičnega proizvoda.

Vključite samodejno čiščenje in preberite
poglavje « Katero vodo uporabiti ? ».

Vključite samodejno čiščenje in z vlažno
gobo očistite ploščo.  Občasno posesajte
Iuknje v likalni plošči.
Perilo morate dobro sprati, če želite
preprečiti morebitne ostanke praška ali
kemičnih proizvodov na novih oblačilih.

Likalna plošča je
umazana ali rjava in
Iahko omadežuje
perilo.

Uporabljate previsoko
temperaturo.

Uporabili ste trdilo za
škrobljenje.

Očistite Iikalno pIoščo, kot je opisano
zgoraj. Poglejte tabelo temperatur in
regulirajte termostat.
Očistite Iikalno pIoščo, kot je opisano
zgoraj. Škrob razpršite na nasprotni strani
površine za likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali nič pare.

Rezervoar je prazen.
Klin proti apnencu je umazan.
V likalniku se je nabralo preveč
vodnega kamna.
Liklanik ste predolgo uporabljali
brez vode.

Napnlnite ga s tekočo vodo iz pipe.
Očistite klin proti apnencu.
Očistite klin proti apnencu in vključite
samodejno čiščenje.
Vključite samodejno čiščenje.

Likalna pIošča je
opraskana ali
poškodovana.

Likalnik ste odložili z likalno
ploščo na kovinski podstavek.

Likalnik vedno odložite v navpičen položaj.

Likalnik ustvarja para
na koncu polnjenja
rezervoarja.

Stikalo za paro ni postavljeno
na SUHO .
Rezervoar za vodo je prepoln. 

Prenehajte, če stikalo za paro ni
postavljeno na SUHO .
Nikoli ne dozirajte preko “Max” nivoja.

Razpršilo ne
razpršuje. 

Rezervoar za vodo ni dovolj
napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

TeÏave z likalnikom?

Pri vsaki drugi teÏavi se obrnite na poobla‰ãeni servis, kjer bodo pregledali va‰ likalnik.
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Koju vodu rabiti?
Va‰ ure∂aj je prilago∂en za uporabu obiãne nedestilirane vode iz slavine. Neophodno je, me∂utim,
redovito vr‰iti automatsko ãi‰çenje spremnika za vodu kako bi se odstranio kamenac. Ako voda koju
koristite sadrÏi puno kamenca (a to moÏete provjeriti u opçinskoj upravi ili upravi vodovoda), moÏete
mije‰ati vodu iz vodovoda s kupovnom destiliranom vodom u slijedeçem omjeru : 
50% vode iz vodovoda prema 50% destilirane vode.

Koje vode izbjegavati?
Vruçina pri isparavanju prouzroãava koncentraciju elemenata sadrÏanih u vodi. Molimo Vas da izbjegavate
uporabu slijedeçih vrsta voda. Ove vode sadrÏe organske otpatke ili mineralne elemente koji mogu
prouzroãiti prskanje, curenje sme∂e tekuçine ili prerano starenje va‰eg ure∂aja: ãista kupovna destilirana
voda, voda iz strojeva za su‰enje rublja, miri‰ljiva voda, proãi‰çena voda, voda za hladnjake, voda za
akumulatore, voda za klima- ure∂aje, ki‰nica.

Okoli‰

âuvajte svoj okoli‰!

i Va‰ ure∂aj sadrÏi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
‹ OdloÏite na za to predvi∂eno mjesto.
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PROBLEMI MOGUĆI UZROCI RJEŠENJA

Voda curi kroz otvore
na podnici.

Na početku glačanja iz
glačala curi voda.

Odabrana temperatura ne
dozvoljava isparavanje.
Koristite paru a glačalo se još
nije dovoljno ugrijalo.
Prečesto pritišćete tipku "Super
Pressing".
Ispusna količina pare je
prevelika.
Pohranili ste glačalo u vodora-
vnom položaju a da niste
ispraznili spremnik vode niti
postavili izbornik na suho .
Izvukli ste štapić protiv kamenca

Postavite izbornik temperature na zonu
pare (od •• do MAX).
Pričekajte da se signalno svjetlo upali.

Pričekajte nekoliko sekunda prije
ponovnog potiskanja tipke.
Smanjite ispusnu količinu pare.
Pogledajte poglavlje "Spremite vaše
gIačalo”.

Nemojte vaditi štapić protiv kamenca tijekom
punjenja glačala vodom.

Curenje sme∂e
tekućine iz otvora na
podnici koje
onečišćuje rublje.

Rabite kemijske proizvode
protiv stvaranja kamenca.
Ne rabite dobru vrstu vode. 

Vlakna rublja su se nakupila u
otvorima na podnici i
karbonizirala.
Vase rublje nije dovoljno
isprano ili glačate novi odjevni
predmet prije nego ste ga
oprali.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv
stvaranja kamenca u spremnik vode.
Obavite samočišćenje i pogledajte
poglavlje "Koju vodu rabiti?".
Obavite samočišćenje i očistite podnicu
vlažnom spužvom. 

Usisajte povremeno otvore na podnici.
Osigurajte se da je rublje dovoljno isprano
tako da nema eventualnih ostataka
sapuna ili kemijskih proizvoda na novoj

Podnica je prljava ili
sme∂e boje i može
uprljati rublje.

Glačate na previsokoj
temperaturi.

Rabite štirku.

Očistite podnicu kao što je gore navedeno.
Pogledajte tablicu s temperaturama kako
bi podesili termostat.
Očistite stopalo kao što gore navedeno.
Štirku posipajte na naličje, a ne na onu
stranu tkanine koju glačate.

Vaše glačalo
proizvodi malo ili
nimalo pare.

Spremnik je prazan.
Štapić protiv stvaranja
kamenca je prljav.  
U vašem glačalu je puno
kamenca.
Vaše glačalo je predugo radilo
na suho.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.
Očistite štapić protiv stvaranja kamenca.

Očistite štapić protiv stvaranja kamenca i
aktivirajte automatsko čišćenje.
Aktivirajte automatsko čišćenje.

Podnica je oštećena
ili izgrebana.

Položili ste glačalo u vodoravnom
položaju na metalnom
odlagalištu.

Glačalo uvijek ostavljajte uspravno na
stražnjem dijelu.

Para izlazi iz glačala
nakon što ste
napunili spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen 
na (suho).
Prepunili ste spremnik za vodu.

Provjerite je li izbornik za paru postavljen 
na (suho).
Nikad ne ulijevajte vodu preko oznake
MAX.

Raspršivač za vodu
ne radi.

Nema dovoljno vode u
spremniku.

Dolijte vodu u spremnik.

Porblem s va‰im glaãalom?

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovla‰tenom 
servisu kako bi va‰e glaãalo bilo provjereno.
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Kakvu vodu koristiti?
Predvi∂eno je da u peglu sipate vodu sa ãesme. Redovno aktivirajte funkciju samoãi‰çenja komore za
isparavanje zbog uklanjanja kamenca. Ukoliko je voda koju koristite suvi‰e tvrda, moÏe se pome‰ati sa
fla‰iranom demineralizovanom vodom u sledeçem odnosu: 50% vode iz vodovoda prema 50%
demineralizovane vode.

Koje vrste vode treba izbegavati?
Toplota deluje na elemente koji se nalaze u vodi. Molimo Vas da izbegavate upotrebu sledeçih vrsta voda:
demineralizovana, voda iz aparata za su‰enje ve‰a, perfemisana ili omek‰ana voda, voda iz friÏidera, voda iz
akumulatora ili klima-uredjaja, destilovana voda, ki‰nica. One sadrÏe organske ostatke ili mineralne materije
koje mogu izazvati prskanje, stvaranje tamnosmedjih mrlja ili prerano starenje aparata.

Îivotna sredina
Za‰tita okoline na prvom mestu

i Aparat sadrÏi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
‹ Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.
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PROBLEMI MOGUĆI UZROCI REŠENJA

Voda ističe kroz rupe
na podlozi.

Pegla klizi na početku
peglanja.

Izabrana temperatura ne
omogućava stvaranje pare.
Upotrebljavate paru iako pegla
nije dovoljno vruća.
Suviše često koristite dugme
"Super Pressing".
Veliki je ispust pare je suviše veliko.
Postavili ste peglu horizontalno
a niste je prethodno ispraznili i
niste stavili regulator na
"SEC" (suvo).
Izvukli ste deo koji uklanja
kamenac da biste napunili peglu.

Stavite termostat na zonu pare (od •• do
MAX).
Sačekajte da se aktivira svetlosni signal.

Izme∂u svakog korišćenja, sačekajte
nekoliko  sekundi.
Smanjite ispust pare.
Pogledajte odeljak "Odložite vašu peglu".

Ne vadite deo koji uklanja kamenac tokom
punjenja pegle.

Tamnosme∂a
tečnost se izlila kroz
podlogu i prlja veš.

Koristite hemijske proizvode za
uklanjanje kamenca.

Ne koristite dobru vrstu vode. 

Vlakna veša su se nakupila u
rupicama podloge i korodiraju.

Vaša odeća nije dobro isprana,
ili ste peglali novu odeću pre
nego što ste je oprali.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za
uklanjanje kamenca sa vodom iz
rezervoara.
Obavite autočišćenje i pročitajte odeljak
"Koju vodu rado koristite".
Obavite autočišćenje i vlažnim sun∂erom
očistite podlogu kao što je već objašnjeno.

Dobro isperite rublje, tako da nema
eventualnih ostataka sapuna ili hemijskih
proizvoda na novoj garderobi.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i može
da isprlja veš.

Peglate na suviše visokoj
temperaturi.

Koristite stirak.

Očistite podlogu u saglasnosti sa gore
navedenim. Pogledajte tablicu temperatura
za regulisanje termostata.
Očistite podlogu u saglasnosti sa gore
navedenim. Nanesite štirak s druge strane
povrišne koja se pegla.

Vaša pegla proizvodi
malo pare ili je
uopšte ne proizvodi.

Rezervoar je prazan.
Šipka za uklanjanje kamenca
je prljava.
U vašoj pegli je nataložen
kamenac.
Vaša pegla je suviše dugo
upotrebljavana nu suvo.

Napunite rezervoar.
Očistite šipku za uklanjanje kamenca.

Očistite šipku za uklanjanje kamenca i
uključite sistem samočišćenja.
Uključite sistem samočišćenja.

Podloga je izgrebana
ili oštećena.

Stavili ste peglu o horizontalni
položaj na metalnu podlogu.

Vašu peglu uvek odlažite na postolje.

Para izlazi iz pegle
kada ste napunili
rezervoar.

Regulator pare nije postavljen
na "SEC" (suvo). 
Rezervoar za vodu je 
prepunjen.

Proverite da li je regulator pare postavljen
na suvo. 
Nikada nemojte puniti vodu iznad nivoa
Max.

Sprej ne prska. Rezervoar za vodu nije
dovoljno napunjen.

Napunite rezervoar.    

Moguçi problemi sa peglom

U sluãaju nekog problema, obratite se ovla‰çenom servisu radi provere pegle.
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Millist vett kasutada?
Kui teie vesi on väga lubjarikas, segage kraanivett kaubanduses saadaoleva demineraliseeritud veega
järgmistes vahekordades: 
- 50% kraanivett,
- 50% demineraliseeritud vett.

Millist vett kasutada?
• Teie seade on konstrueeritud nii, et see töötaks kraaniveega. Üks kord kuus on vaja teostada seadme

automaatpuhastus.
• Ärge kasutage kunagi allpool toodud veeliike, mis sisaldavad orgaanilisi jäätmeid või mineraalelemente

ja võivad põhjustada pritsimist, pruune plekke või teie seadme enneaegset vananemist: kaubanduses
saadavalolev puhas demineraliseeritud vesi, pesukuivatitest pärit vesi, lõhnastatud vesi, pehmendatud
vesi, külmikutest pärit vesi, akude vesi, kliimaseadmetest pärit vesi, destilleeritud vesi, vihmavesi,
keedetud vesi, filtreeritud vesi, pudelivesi jne...

Keskkond
Keskkonna kaitsmine!

i Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada või ringlusse võtta.
‹ Viige seade jäätmetöötluseks kogumispunkti või selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.
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PROBLEEM VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

Vesi voolab talla aukudest.

Triikrauast tilgub triikimist
alustades vett.

Valitud temperatuur ei võimalda auru
tekitada.
Te kasutate auru siis, kui triikraud ei
ole piisavalt soe.
Aurupahvakas on liiga suur.
Te olete triikraua rõhtsasse asendisse
kõrvale pannud, ilma et oleksite seda
tühjendanud ja reguleerinud
aururegulaatori asendisse .
Olete katlakivieemaldusvarda
triikraua paaki täites ära võtnud.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates •• kuni MAX).
Oodake, kuni märgutuli kustub.

Vähendage aurupahvakat.
Vaadake peatükki „Triikraua oma kohale
asetamine“.

Ärge võtke katlakivieemaldusvarrast paaki täites
ära.

Pruunid tilgad tulevad läbi
talla ja määrivad pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Ärge lisage paagiveele ühtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

Te ei kasuta õiget tüüpi vett.

Pesukiud on kogunenud talla
aukudesse ja põlevad.
Teie pesu ei ole piisavalt loputatud või
te olete triikinud uut rõivaeset enne
selle pesemist.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake peatükki
„Millist vett kasutada?“.
Teostage automaatpuhastus ja puhastage talda
niiske švammiga.
Puhastage tallaauke aegajalt tolmuimejaga.
Veenduge, et pesu piisavalt loputataks, et
eemaldada uutelt riietelt seebi- või keemiliste
ainete jäägid.

Tald on määrdunud või
pruun ja võib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga kõrget temperatuuri.

Te kasutate tärklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool näidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.
Puhastage talda nii, nagu eespool näidatud.
Triikimiseks pihustage tärklist kanga pahupoolele.

Teie triikraud ei tekita
auru või tekitab vähe
auru.

Paak on tühi.
Lupjumisvastase süsteemi klapp on
määrdunud.
Teie triikraud on katlakivi täis.

Teie triikrauda on liiga kaua
kasutatud kuivalt.

Täitke paak.

Puhastage lupjumisvastase süsteemi klappi.

Puhastage lupjumisvastase süsteemi klappi ja
teostage automatpuhastus.
Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud või
kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua metallist
triikrauahoidjale.

Asetage triikraud alati kannale.

Triikrauast tuleb paagi
täitmise lõppedes auru.

Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse .

VKontrollige, et aururegulaator oleks asendis .

Pihusti ei piserda vett. Paak ei ole piisavalt täis. Lisage paaki vett.

Probleem teie triikrauaga?

Mis tahes muude probleemide puhul pöörduge oma triikraua kontrollimiseks
volitatud teeninduskeskusesse.
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Kādu ūdeni izmantot?
Ja jūsu ūdens ir ļoti ciets (pārbaudiet ar vietēju ūdens piegādātāju), to ir iespējams sajaukt ar veikalos
pērkamu destilētu vai minerālsāļus nesaturošu ūdeni, sekojošos daudzumos:
-50% krāna ūdens
-50% destilēts vai minerālsāļus nesaturošs ūdens

Kādu ūdeni neizmantot?
• Jūsu aparāts tika paredzēts lai to varētu lietot izmantojot krāna ūdeni. Ir nepieciešams vienu reizi

mēnesi veikt aparāta auto-attīrīšanu.
• Karstums koncentrē elementus saturošus ūdenī tvaika rašanas laikā. Ūdens, kas satur organiskus

atkritumus vai minerālsāļus, var izraisīt krēpošanu, brūnus traipus, vai pirms laicīgu aparāta
novecošanu. Nekad neizmantojiet: tīru veikalos pērkamu mineralizētu ūdeni, veļas žāvējamo mašīnu
ūdeni, aromatizētu vai mīkstinātu ūdeni, ledusskapju ūdeni, bateriju ūdeni, kondicionieru ūdeni, destilētu
ūdeni, vārītu, filtrētu ūdeni, ūdeni no pudelēm...

Vide
Vides aizsardzība !

i Jūsu aprāts satur daudzus atkārtoti pārstrādājamus materiālus.
‹ Nododiet to savākšanas centrā vai aprobēto pakalpojumu centrā, lai tas tiktu pārstrādāts.
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PROBLĒMAS IESPĒJAMIE IEMESLI RISINĀJUMI

Ūdens tek caur 
pamatnes caurumiem.

Sākot gludināt, no
gludekļa tek ūdens.

Izvēlētā temperatūra nelauj
tvaikam veidoties.
Jūs izmantojat tvaiku, bet
gludeklis nav pietiekami karsts.
Tvaika caurplūde ir pārāk liela.
Jūs novietojāt gludekli horizontāli
neiztukšojot to un nenovietojot
tvaika komandu uz .
Gludekļa uzpildes laikā izņemts
pretapkaļķošanās stienis.

Novietojiet termostatu uz tvaika zonas 
(no •• līdz MAX).
Pagaidiet līdz signāllampiņa izslēdzās.

Samaziniet tvaika caurplūdi.
Apskatiet sadaļu „Nolieciet jūsu gludekli vietā”.

Uzpildot gludekli, neizņemiet pretapkaļķošanās
stieni.

Brūnas notekas nāk no
pamatnes un notraipa
velu.

Jūs lietojat ķīmiskus kalķakmenu
nonemšanas līdzekļus.
Jūs neizmantojat labu ūdens
veidu.
Veļas šķiedras tika pamatnes
caurumos un tur deg.

Jūsu veļa netika pietiekami labi
izskalota vai jūs gludinājāt jaunas
drēbes pirms to izmazgajat.

Nepievienojiet nevienu kaļķakmenu 
nonemšanas līdzekli rezervuara ūdenim.
Veiciet auto-tīrīšanu un apskatieties sadaļu
„Kādu ūdeni izmantot?”
Veiciet auto-tīrīšanu un notīriet pamatni ar
mitru sūkli. 
Ik pa laikam izsusiniet pamatnes caurumus.
Nodrošinieties, ka veļa ir pietiekami labi
izskalota, lai nepaliktu iespejamas ziepju vai
ķīmisko produktu nogulsnes uz drēbēm.

Pamatne ir netīra vai
brūna un var sasmērēt
veļu.

Jūs izmantojat pārāk augstu
temperatūru.
Jūs izmantojat cieti.

Notīriet pamatni, kā uzrādīts augšā. Apskatiet
temperatūru tabulu lai noregulētu termostatu.
Notīriet pamatni, kā uzradīts augšā.
Izsmidziniet cietu apģērba otraja pusē, nevis
tajā, kuru gludiniet.

Jūsu gludeklis rada
maz tvaika vai to
nerada vispār.

Rezervuārs ir tukšs.
Atkaļķošanas stienis ir netīrs.
Gludeklī ir kaļķakmens
nosēdumi.
Jūsu gludeklis pārāk ilgi tika
lietots sausajā režīmā.

Piepildiet to.
Notīriet atkaļķošanas stieni.
Notīriet atkaļķošanas stieni un veiciet
auto-tīrīšanu.
Veiciet auto-tīrīšanu.

Pamatne ir saskrāpēta 
vai bojāta.

Jūs nolikāt jūsu gludekli uz metāla
gludekļu paliktni.

Vienmēr novietojiet jūsu gludekli uz tā papēdi.

Gludeklis laiž tvaiku,
rezervuāra
piepildīšanas beigās.

Tvaika komandas kursors nav uz
.

Pārbaudiet, ka tvaika komanda ir uz .

Aerosols („Spray”)
nesmidzina ūdeni.

Rezervuārā nav pietiekami daudz
ūdens.

Ielejiet rezervuārā ūdeni.

Problēma ar jūsu gludekli?

Jebkuras citas problēmas gadījumā, 
vērsieties servisa centrā, lai jūsu gludeklis tiktu pārbaudīts.
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Kokį vandenį naudoti?
Jei Jūsų naudojamas vanduo yra labai kietas, maišykite jį su distiliuotu vandeniu šiomis proporcijomis:
- 50% vandens iš čiaupo,
- 50% distiliuoto vandens.

Kokį vandenį naudoti?
• Jūsų prietaisas yra skirtas naudoti vandenį iš čiaupo. Būtina 1 kartą per mėnesį atlikti automatinį

nukalkinimą.
• Niekada nenaudokite vandens, kurio sudėtyje yra organinių atliekų arba mineralinių elementų: tai gali

tapti priežastimi to, kad lyginant iš pado kris nešvarumai, ir pats prietaisas tarnaus trumpiau.
Nenaudokite gryno distiliuoto vandens; vandens, skirto skalbinių džiovintuvams, šaldytuvams,
kondicionieriams ir pan, kvepenčio vandens, minkštinto vandens, lietaus vandens, virinto vandens,
filtruoto, taip pat vandens iš butelių.

Aplinka
Saugokime aplinką!

i Šis prietaisas yra pagamintas iš perdirbamų ar antrinių žaliavų.  
‹ Atiduokite jį buitinės technikos surinkimo vietoje, jei tokios nėra - palikite įgaliotame aptarnavimo

centre, kad būtų užtikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.

EN

HU

CS

PL

RO

BG

SK

SL

HR

SR

ET

LV

LT

RU

UK

TR

1800142111 FV13XX D0.qxp_110x154 MO  08/09/2016  16:28  Page69



 

70

PROBLEMOS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

Iš pado skylių laša
vanduo.

Pradėjus lyginti, iš
lygintuvo bėga vanduo.

Pasirinkta temperatūra yra per
žema, ji neleidžia susidaryti garui.
Jūs naudojate garus, kai lygintuvas
nėra pakankamai įkaitęs.
Jūs naudojate komandą Turbo
pernelyg dažnai.
Garų srautas yra per didelis.
Jūs laikėte lygintuvą horizantalioje
padėtyje, neištuštinę jo rezervuaro
ir nenustatę garų reguliatoriaus
ties padėtimi .
Pripildydami lygintuvo vandens
bakelį, ištraukėte vandens
minkštiklio matuoklę.

Nustatykite temperatūros reguliatorių garų
zonoje (nuo •• iki MAX).
Palaukite, kol signalinė lemputė užges.

Po kiekvieno panaudojimo palaukite keletą
sekundžių.
Sumažinkite nuotekį.
Žiūrėkite skyrelį „Laikymas“.

Pripildydami lygintuvo vandens bakelį,
neištraukite vandens minkštiklio matuoklės.

Iš pado varva rudas
vanduo ir tepa
skalbinius.

Jūs naudojote chemines nuoviras
šalinančias priemones.

Nedėkite jokio nuoviras šalinančio produkto į
rezervuaro vandenį.

Jūs naudojate netinkamą vandenį.

Skalbinių pluošto dalelės susikaupia
lygintuvo pado skylėse ir svyla.

Jūsų skalbiniai buvo nepakankamai
gerai išskalauti, arba Jūs lyginate
naują rūbą prieš jį išskalbiant.

Atlikite automatinį valymą ir žiūrėkite skyrelį 
„Kokį vandenį naudoti?“
Atlikite automatinį valymą ir nuvalykite
lygintuvo padą drėgna kempinėle. Laikas nuo
laiko išsiurbkite lygintuvo pado skyles.
Įsitikinkite, kad Jūsų skalbiniai yra pakankamai
išskalauti, kad neliktų galimų muilo dalelių, o
išskalbus naują rūbą- kitų cheminių produktų
dalelių.

Padas yra nešvarus
arba parudavęs ir gali
ištepti audinius.

Jūs pasirinkote per aukštą
temperatūrą.

Jūs naudojate krakmolą.

Išvalykite lygintuvą kaip nurodyta aukščiau.
Pasižiūrėkite temperatūrų lentelę prieš
nustatydami temperatūros reguliatorių.
Išvalykite lygintuvą kaip nurodyta aukščiau.
Purškite krakmolą kitoje lyginamo audinio

Jūsų lygintuvas gamina
mažai  arba negamina
garo. 

Rezervuaras yra tuščias.
Prieškalkinis strypelis yra
užsiteršęs.
Jūsų lygintuvas yra apsinešęs
nuosėdomis.
Jūsų lygintuvas buvo per ilgai

Papildykite jį.
Nuvalykite prieškalkinį strypelį.
Nuvalykite prieškalkinį strypelį ir atlikite
automatinį valymą.
Atlikite automatinį valymą.

Padas yra subraižytas 
arba apgadintas.

Jūs dėjote lygintuvą horizontaliai
ant metalinio lygintuvo laikyklio.

Visada statykite Jūsų lygintuvą ant kulno.

Lygintuvas pradeda
leisti garus baigiant
pildyti rezervuarą.

Garų reguliatorius nėra nustatytas
ties padėtimi .

Patikrinkite, kad garų reguliatorius būtų ties
padėtimi .

Purkštukas nepurškia
vandens.

Rezervuare nėra pakankamai
vandens.

Papildykite rezervuarą.

Visų kitų problemų    atvejais kreipkitės 
į gamintojo garantinio aptarnavimo centrą, kad patikrintų Jūsų lygintuvą.

Problema su Jūsų lygintuvu?
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Не загрязняйте окружающую среду!
Ваш прибор содержит материалы, которые можно переработать и использовать вторично.
Отдайте его в пункт сбора вторсырья.

Электрические утюги с пароувлажнителем Tefal,
Moulinex  FV13xxxx, IM13xxxx

Изготовлено в Китае для холдинга “GROUPE SEB”, France 
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
Груп СЕБ, Шмэн дю Пти Буа Ле 4 М – БП 17269134 Экюли Седекс Франс
Официальный представитель, импрортёр - ЗАО “Группа СЕБ-Восток”
125171, г. Москва, Ленинградское ш., д. 16А, стр. 3 тел. 213-32-32

Информация о сертификации:
• Сертификат соответствия № RU C-FR.АГ27.B.00699
• Срок действия с 15.04.2015 по 14.04.2020
• Выдан ОС ООО «ИНТЕРСТАНДАРТ»

Соответствуют требованиям:
• ТР ТС 004/2011 "О безопасности низковольтного оборудования", утв. Ре-
шением КТС от 16.08.
2011г. №768. 
• ТР ТС 020/2011 "Электромагнитная совместимость технических средств",
утв. Решением 
КТС от 09.12.2011г. №879.

Срок службы изделия 2 года с даты продажи в условиях эксплуатации и хра-
нения при температуре от 0°С до 40 °С

Какую воду использовать?
Ваш прибор изготовлен для работы с водопроводной водой. Тем не менее, для удаления накипи
необходимо регулярно проводить самоочистку камеры парообразования. В случае очень
жесткой воды (сведения можно получить в муниципальном управлении или в Управлении
водоснабжения) можно смешивать водопроводную и покупную деминерализованную воду в
следующих пропорциях:
- 50% водопроводной воды, - 50% деминерализованной воды.

Какую воду нельзя использовать?
Во время испарения тепло способствует концентрации содержащихся в воде веществ.
Некоторые виды воды содержат органические отходы и минеральные соли, которые могут
вызвать появление брызг, коричневых потеков или преждевременный износ прибора. К таким
видам воды относится деминерализованная вода, вода из сушилки для белья,
ароматизированная или смягченная вода, вода из радиаторов или кондиционеров,
дистиллированная и дождевая вода.
Поэтому не рекомендуется использовать воду следующих видов.
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НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ РЕШЕНИЯ

С подошвы вытекает
вода.

Вы используете функцию отпаривания, когда
утюг еще не достаточно нагрелся. 

Подождите, пока погаснет световой
индикатор.

Вы используете кнопку Суперпар 
слишком часто.

Подождите несколько секунд между
нажатиями кнопки Суперпар.

Вы положили утюг горизонтально, не вылив
воду из резервуара и не установив
интенсивность отпаривания на минимум .

См. раздел «Как хранить  утюг».

Противоизвестковый стержень неправильно
установлен.

Установите правильно противоизвестковый
стержень: вдавливайте его, пока не
услышите щелчок.

Вы налили воду в отсек для коллектора для
сбора накипи.

Никогда не заливайте воду в отсек для
коллектора для сбора накипи.

На подошве появились
коричневые полосы,
которые оставляю пятна
на белье.

Вы используете химические моющие
средства для удаления накипи.

Не добавляйте противоизвестковые средства
в резервуар с водой.

Вы используете не тот тип воды.
Проведите автоочистку и см. раздел «Какая
вода рекомендуется для использования с
устройством?"

В отверстиях подошвы накопились волокна
ткани и они  горят.

Проведите автоочистку. Протрите подошву с
помощью неметаллической мочалки. Время от
времени отсасывайте волокна из подошвы. 

Подошва грязная или
имеет коричневые
полосы и может
загрязнить белье.

Вы используете слишком высокую
температуру.

Очистите подошву по вышеуказанным
рекомендациям. См. таблицу температур, чтобы
установить температуру термостата.

Ваше белье не достаточно хорошо
прополоскали или Вы используете крахмал.

Очистите подошву по вышеуказанным
рекомендациям. Распрыскивайте крахмал на
противоположной от глажки стороне белья.

Ваш утюг вырабатывает
мало или вовсе не
вырабатывает пар.

Резервуар пустой. Наполните его.

Противоизвестковый стержень загрязнился. Очистите противоизвестковый стержень.

Ваш утюг загрязнен накипью. Очистите противоизвестковый стержень и
проведите автоочистку.

Ваш утюг слишком долго использовался в
режиме сухой глажки. Проведите автоочистку.

Подошва поцарапана
или повреждена.

Вы положили утюг на металлическую
подставку.
Вы чистили подошву абразивными или
металлическими средствами.

Всегда устанавливайте утюг вертикально.
См. раздел «Очистка подошвы».

Из подошвы выделяются
частицы. 

На подошве Вашего утюга начинает
образовываться накипь.  

Проведите очистку и уход,
рекомендованную в этой инструкции.

Через крышку
резервуара вытекает
вода.

Вы плохо закрыли крышку. Убедитесь, что крышка резервуара плотно
закрыта.

После наполнения
резервуара, начинает
вырабатываться пар. 

Указатель интенсивности выработки пара не
находится на отметке .

Убедитесь, что отметка интенсивности
выработки пара находится на .

Распрыскиватель не
распрыскивает воду. Резервуар не достаточно наполнен. Добавьте воды в резервуар.

Вода вытекает из задней
части утюга. Коллектор было неправильно установлен. Установите коллектор в специальный отсек.

При возникновении других любых проблем, обращайтесь в авторизованный сервисный центр,
чтобы проверить утюг.

Проблемы с Вашим утюгом?
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Яку воду використовувати?
Ваш прилад виготовлений для роботи з водопровiдною водою. Однак, для видалення накипу
необхiдно регулярно проводити самоочищення камери пароутворення. 
У разi дуже жорсткої води можна змiшувати водопровiдну i покупну демiнералiзовану воду у таких
пропорцiях: 50%
водопровiдної води - 50% демiнералiзованої води.

Яку воду не можна використовувати?
Пiд час випаровування тепло сприяє концентрацiї речовин, що мiстяться у водi. Деякi види води
мiстять органiчнi вiдходи та мiнеральнi солi, якi можуть викликати появу бризок, коричневих
патьокiв або передчасного зношування приладу. До таких видiв води вiдносяться
демiнералiзована вода, вода iз сушарки для бiлизни, ароматизована або пом’якшена вода, вода
iз радiаторiв або кондицiонерiв, дистильована та дощова вода.

Навколишнє середовище

Не забруднюйте оточуюче середовищеi
i Ваш прилад мiстить матерiали, якi можна переробити i використати ще раз.
‹ Вiддайте його в пункт збору вторсировини. 
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Характер 
проблеми

Ймовiрнi випадки Рекомендацiї

Вода тече через
дiрки у пiдошвi.

З праски тече вода
на початку 
використання.

Вибрана температура не
дозволяє створювати пару.
Ви використовуєте пару, тодi
як праска недостатньо гаряча.
Ви занадто часто 
використовуєте ручку 
парового удару.
Струмiнь пари є занадто.
сильним.
Ви поставили праску плиском,
не випорожнивши її i не
встановивши ручку пари на .
Ви вийняли протинакипний
стрижень, щоб залити в
праску воду.

Переведiть ручку термостата в сектор
пари (мiж •• i МАХ).
Зачекайте поки не вимкнеться
сигнальна лампочка.
Зачекайте декiлька секунд перед
кожним використанням.

Зменшiть струмiнь.

Подивiться роздiл “Поставте вашу
праску”.

Не виймайте протинакипний 
стрижень, наповнюючи резервуар
праски.

Коричневi слiди
витiкання води з
пiдошви бруднять
бiлизну.

Ви використовуєте хiмiчнi
препарати для пом’якшення
води.
Ви використовуєте
непiдходящу воду.

Волокна вiд бiлизни
набилися в дiрки на пiдошвi i
обвуглюються.
Ваша бiлизна не була
достатньо виполоскана або
ви вiдпрасували новий одяг
перед тим, як його прати. 

Не додавайте в резервуар будь-яких
засобів для виданення накипу.

Виконайте операцiю самоочищення i
звернiться до роздiлу “Яку воду
використовувати?”
Зробiть самоочищення та почистiть
пiдошву вологою губкою. Продувайте
час вiд часу дiрки у пiдошвi.
Упевнiться в тому, що випрана бiлизна
достатньо виполоскана, щоб
вiдкладення мила або хiмiчних
продуктiв не потрапили на новий одяг.

Пiдошва є брудною
або коричневою i
забруднює бiлизну.

Ви використовуєте занадто
високу температуру.

Ви використовуєте крохмаль.

Почистiть пiдошву, як це 
рекомендувалося вище.
Відрегулюйте термостат відповідно до
таблиці температур.
Почистiть пiдошву, як це
рекомендувалося вище. Розбризкуйте
крохмаль на зворотну вiд прасування
сторону.

Ваша праска дає
мало або зовсiм не
дає пари

Резервуар є порожнiм.
Протинакипний стрижень
забруднений.
Ваша праска забруднена
накипом.
Ваша праска довго
експлуатувалася без
використання води. 

Наповнiть його.
Почистiть протинакипний стрижень.

Почистiть протинакипний стрижень та
зробiть операцiю самоочищення.
Зробiть операцiю самоочищення.

Пiдошва подряпана
або зiпсована.

Ви поставили вашу праску
пiдошвою донизу на
металеву пiдставку.

Ставте завжди вашу праску на п’яту.

Праска випаровує
наприкiнцi
наповнення
резервуару.

Курсор регулювання пари не
на положеннi .
Резервуар переповнений.

Перевiрте, щоб ручка пари була на .

Не перевищуйте рiвень МАХ
наповнення.

Пульверизатор не
розбризкує воду.

Резервуар недостатньо
наповнений.

Долийте води в резервуар.

Можливі несправності?

При будь-яких iнших можливих несправностях звертайтеся до
авторизованого сервiсного центру для перевiрки праски.
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Hangi sular kullan›labilir?
Cihaz, musluk suyu ile kullan›lmak üzere tasarlanm›flt›r. Ancak, kireç oluflumunu önlemek için, ütünün
otomatik temizli¤inin düzenli olarak yap›lmas› gereklidir. Suyunuz çok kireçli ise (bu, belediyeden veya
sular idaresinden teyit edilebilir), musluk suyunu içme suyu ile yar› yar›ya kar›flt›r›n.

Hangi sular kullan›lamaz?
Dolay›s›yla, afla¤›daki gibi sular› kullanmaman›z› öneriyoruz. Kurutma makinalarından ç›kan su, kokulu veya
yumuflat›lm›fl su, buzdolab›, batarya ve klimalardan ç›kan su, saf dam›t›lm›fl su veya ya¤mur suyu
kullanmay›n; bu sular organik at›klar ve mineral elementler içerir ve kahverengi lekelere ve cihaz›n erken
y›pranmas›na neden olabilir.

Çevre
Çevrenin korunmasına katılalım !

i Cihazınızda çok sayıda e¤erlendirilebilir veya yeniden dönüfltürülebilir malzeme bulunmaktadır.
‹ Bunların ifllenebilmesi için cihazınızı bir toplama noktasına veya bir yetkili servis merkezine bırakınız.
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SORUN OLASI SEBEP ÇÖZÜM

Taban deliklerinden
su ak›yor.

Ütü, ütüleme işlemine
başlandığında akıtıyor.

Seçilen ›s› ayar›, buhar oluflumu
için yeterli de¤il.

Ütü yeterince ›s›nmadan buhar
kullan›yorsunuz.

fiok buhar dü¤mesini çok s›k
kullan›yorsunuz. Buhar
yo¤unlu¤u çok.

Ütüyü, düz olarak, su haznesini
boflaltmadan ve dü¤meyi
konumuna getirmeden
yerlefltirdiniz.

Ütünüzü doldurmak için kireç
önleyici çubuğu çıkardınız.

Termostat› buhar bölgesi üzerine
yerlefltiriniz (•• ila MAX).

Ifl›¤›n sönmesini bekleyin.

‹ki kullan›m aras›nda birkaç saniye
bekleyin. Yo¤unlu¤u azalt›n.

"Ütünün saklanmas›" bafll›¤›na bak›n.

Ütüyü doldurma sırasında kireç önleyici
çubuğu çıkarmayın.

Tabandan kahverengi
s›v› ak›yor ve giysiyi
lekeliyor.

Kireç çözücü kimyasal ürünler
kullan›yorsunuz.

Do¤ru su tipini
kullanm›yorsunuz.

Taban deliklerinde çamafl›r
elyaflar› toplanm›fl ve yan›yor.

Çamafl›rlar›n›z iyice
durulanmam›fl veya yeni bir
giysiyi y›kamadan
ütülüyorsunuz.

Su haznesi suyuna hiçbir kireç çözücü ürün
eklemeyin.

Bir otomatik temizleme yap›n›z ve "Hangi
suyu kullanmal› ?" bafll›¤›na bak›n›z.

Bir otomatik temizlik yap›n›z ve nemli bir
sünger ile taban› temizleyiniz. Taban
deliklerini zaman zaman aspiratörle
temizleyin.

Yeni giysiler üzerinde olas› sabun veya
kimyasal ürün kal›nt›lar›n› yok etmek üzere
çamafl›r›n yeterince çalkalanm›fl
oldu¤undan emin olunuz.

Taban kirli veya
kahverengi ve
çamafl›r› lekeleyebilir

Çok yüksek ›s› kullan›yorsunuz.

Kola kullan›yorsunuz.

Taban› yukar›da belirtildi¤i gibi temizleyin.
Is› ayarlamak için ›s›lar tablosuna bak›n.

Taban› yukar›da belirtildi¤i gibi temizleyin.
Çamafl›r kolas›n› daima kumafl›n arka
yüzüne püskürtün.

Ütünüz az buhar
üretiyor veya hiç
buhar üretmiyor

Su haznesi bofl.

Anti-kireç valf› kirli.

Ütünüzde kireç oluflmufl.

Ütünüz uzun zaman buhars›z
kullan›lm›fl.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireç valf›n› temizleyin.

Anti-kireç valf›n› temizleyin ve bir otomatik
temizlik yap›n.

Bir otomatik temizlik yap›n.

Taban çizilmifl veya
afl›nm›fl.

Ütünüzü düz olarak metal bir
yüzeye koydunuz.

Ütünüzü daima dik olarak koyun.

Su haznesi
doldurulunca ütü
buhar yap›yor.

Buhar ayar dü¤mesi
konumunda de¤il.

Su tank› afl›r› dolu.

Buhar ayar›n›n konumunda oldu¤undan
emin olun.

Asla Max seviyesini aflmay›n.

Sprey çal›flm›yor. Su tank› yeterince dolu de¤il. Su tank›n› doldurun.

84

Ütü ile ilgili olas› ar›zalar

Her türlü sorununuz için, ütünüzü kontrol 
ettirmek üzere bir yetkili servis merkezine baflvurun. 
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